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On the Use of Reference Materials in the Compilation of
Dictionaries of Ancient Chinese

Jiang Shaoyu

Abstract: The compilation of dictionaries of ancient Chinese must be based on good reference
materials. This article discusses the use of reference materials in terms of phonetic notation
entry definition meaning item classification and documentary evidences.
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meaning items documentary evidences

On the Revision of Labeling the Word Class of Multi-Category Words
in Contemporary Chinese Dictionary

Yang Xu

Abstract: The revision of word class labeling of multi-eategory words in Contemporary Chinese
Dictionary from the 5th to 7th editions can be divided into two types addition and reduction.
Addition consists of adding sense( s) changing word class labels adding new headwords and
lumping the meaning items of headwords. Reduction consists of the deletion or change of the
labels of nouns verbs adjectives and adverbs as well as the splitting and deletion of
headwords. The evaluation of and reflection on the revision are based on the analysis of some
specific entries. We propose that a usage pattern survey of words based on a large and balanced
corpus be conducted before labeling word classes.

Keywords: Contemporary Chinese Dictionary word class multiple-category words transferred—
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Kinship Terms as Haughty Titles and Their Dictionary Definition
Wang Nan

Abstract: Some of the Chinese kinship terms in addition to their general use can also be used

on indignant or jocose occasions to indicate arrogance or self-mportance. These terms are re—





